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   :ملخص 

يتناول هذا المقال أحد المفاهيم المحورية في دراسات الترجمة، وهو مفهوم التكافؤ، الذي برز بوصفه بديلاً للنقاش التقليدي   
  الذي هيمن على الفكر الترجمـي لقرون طويلة حول ثنائية الترجمة الحرفية والترجمة الحرة. فمنذ خمسينيات القرن العشرين، تحوّل اهتمام 

ظرين إلى قضايا لغوية ووظيفية أكثر عمقاً، كان مفهوم التكافؤ في مقدمتها نظراً لمركزيته وطبيعته الإشكالية في الدراسات  الباحثين والمن 
 .الترجمية الحديثة 

وقد تباينت مواقف منظري الترجمة بشأن إمكانية تحقيق التكافؤ بين اللغات المختلفة، تبعاً لتصوراتهم حول قابلية الترجمة وحدودها  
التكافؤ القائمة بين النص الأصلي   الباحثين الترجمة انطلاقاً من علاقات  فبينما عرّف بعض  اللغوية والثقافية.  واختلاف الأنظمة 

المترجم،   والتوافق  والنص  الترجمـي  التكافؤ  تناول  الذي  هؤلاء جون كاتفورد  أبرز  ومن  المفهوم.  لهذا  متنوعة  تصورات  آخرون  قدّم 
الشكلي، وأوجين نيدا الذي ميّز بين التكافؤ الشكلي والتكافؤ الديناميكي، وبيتر نيومارك الذي فرّق بين الترجمة الدلالية والترجمة  

إسهامات المقاربات الوصفية والوظيفية المعاصرة لدى كاتارينا رايس، وورنر كولر، وكريستيان نورد،    التواصلية. كما تتناول الدراسة
 .وجدعون توري، ومونا بيكر، وجوليان هاوس، وأنطوني بيم

وتختتم الدراسة بعرض وتحليل مجموعة من نماذج التكافؤ المستمدة من قصة قصيرة، بهدف إبراز الكيفية التي تتجسد بها مختلف أنواع  
 .التكافؤ في الممارسة الترجمية، ومدى إسهامها في نقل المعنى وتحقيق الوظيفة التواصلية للنص المترجم

 اع التكافِؤ، دراسات الترجمة، الأثر. و الترجمة، التكافؤ، أنكلمات مفتاحية: 

Abstract : 

This article examines the concept of equivalence in translation studies, which emerged 

in the 1950s as scholars moved beyond the debate between literal and free translation. Due to 

the controversial nature of equivalence, theorists have adopted different views regarding the 

possibility of achieving equivalence between languages with distinct linguistic and cultural 

systems.  
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Major scholars such as John Catford, Eugene Nida, and Peter Newmark developed 

influential approaches, including formal and dynamic equivalence, semantic translation, and 

communicative translation. The study also discusses contemporary descriptive and functional 

perspectives proposed by theorists such as Katharina Reiss, Werner Koller, and Christiane 

Nord. Finally, the article analyzes selected translation examples from a short story to illustrate 

different types of equivalence. 

Keywords: Translation; equivalence; types of equivalence; translation studies; impact . 

 مقدمة: 

أكثر    و ازي في الدلالة بين اللغات، بل  و د ت و جو د إلى الإعتقاد بو ليس اللفظ، يق  و تحديدا عن نقل المعنى    و إن الحديث عن الترجمة  
ر بعض  و عات الألفاظ، حيث يتصو مجم  وبين الألفاظ المفردة أ  inevitable equivalenceم و د تعادل محتو جو من ذلك إلى 

النص المترجم ) المستهدف("    و د" ترجمة تنظمن معادلات محكمة للمعنى بين النص الأصلي )المصدر(  و جو الترجمة ب  ودارس   و المترجمين أ
 ( 46، ص.2003)عناني، 

الحال في الرياضيات، أي إعتبار التكافؤ مقياسا    وم التكافؤ مثل ما هو محدد لمفه و تكمن الإشكالية في غياب تعريف علمي دقيق  و 
الإنعكاسية لا تنطبق   و التعددية  و معياريا محددا يستخدمه المترجم في عمله، لأن خصائص علاقة التكافؤ الصارم التام مثل التماثل 

 له: و ك بقو هذا ما يبينه فان دن بر و على علاقة الترجمة، 

It is the precise definition of equivalence in“ mathematics that forms the main obstacle to its 

use in translation theory   

(  Broek 1981, p.75 )  

التكافؤ بين النصين، كما يرفض دان بر  التكافؤ  و إن اختلاف اللغات يفرض نفسه على المترجم الذي يهدف إلى تحقيق  ك ربط 
ن من  و بالتالي سيك   واحدة،  و يرى غياب الترادف التام بين ألفاظ اللغة ال  و فه،  linguistic synonymyي  و بالترادف اللغ

م بسيط في  و ل التكافؤ إذ يعتبره غير مناسب كمفهو ك حو رنبي طرح فان دن بر و يؤيد سنل ه  و،  المنطقي غيابه بين لغتين مختلفتين
 له خلال العشرين سنة الأخيرة.       و مجمع عنه بين المنظرين رغم كل النقاشات التي دارت ح ونظرية الترجمة لانعدام تعريف محدد  

كما يسميه  نيدا  التكافؤ الديناميكي    وأ،  equivalent effectإحداث الأثر المكافئ    ويقال إن الهدف الأساسي لأي ترجمة ه
dynamic equivalent ،  بمعنى أن يحدث النص المترجم ) المنتج النهائي( الأثر نفسه  على قرائه ،كما أحدثه النص الأصلي

ل  و بة المهمة لسببين الأ و يعترف بصع  و بة لأي ترجمة  و النتيجة النهائية المرغ   و جين نايدا هو الأثر المكافئ الذي يقصده أو على قرائه،  
الإعلام،    وإحداث الأثر فان غرض النص المترجم ه  والمترجم، فإذا كان غرض النص المصدر ه  و اختلاف أغراض النصين الأصلي 

 (  Newmark,1988.p.48اضحة بين النصين )و ة ثقافية  و د هو جو السبب الثاني يرجع لإمكانية و العكس بالعكس،  و 
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مشابه في لغة  و بة من الترجمة، لعلمه المسبق إستحالة ترجمة نص أصلي في لغة ما إلى نص مماثل و قد استعمل نايدا كلمة النتيجة المرغ 
 ية. و أخرى لاختلاف الأنظمة اللغ

 ر طيف التكافؤ عبر التاريخ: و تط .1
صا بعد النصف الثاني  و منظري الترجمة عبر التاريخ خص  و م التكافؤ حيزا لا يمكن إغفاله من سجالات علماء  و شغل مفه

  و المترجم  و ل العلاقة بين النصين الأصلي  و اقف حو الم  ولا جذريا في المقاربات  و من القرن العشرين أين شهدت دراسات الترجمة تح
 . إمكانية تحقيق التكافؤ بين اللغات  

 ء النظريات اللسانية الكلاسيك:  و التكافؤ في ض  1.1
 بسن: و مان جاكو ية عند ر و اختلاف الأنظمة اللغ  والتكافؤ  1.1.1

لى للتحليل التركيبي  و اعد الأ و ضع القو من    وبسن من أهم اللسانيين الأكثر تأثيرا في القرن العشرين، فهو مان جاكو يعد ر 
ل نظرية الترجمة  و اع للترجمة فصلها في مقالة حو ر سيميائي حيث حدد ثلاثة أن و فق منظو ساهم في تأطير الترجمة    والفن  و الشعر    وللغة  

اع الثلاثة هي: الترجمة ضمن  و الأن  و،  On linguistic aspects of translationية للترجمة  و انب اللغو ل الجو ان حو بعن 
الترجمة بين لغتين  و هي عبارة عن إعادة صياغة للإشارات اللفظية )الرسالة( بإشارات أخرى ضمن اللغة نفسها،  و احدة،  و اللغة ال

هي نقل الإشارات اللفظية )الرسالة( من لغة إلى لغة أخرى من خلال استعمال    و   Interlingual Translationمختلفتين  
  code unitsحدات الإشارة  و د تكافؤ تام بين  و جو يؤكد على عدم  و للتعبير عن رسالة النص الأصلي،    synonymsالمترادفات  

يقصد    و  Intersemiotic Translationالترجمة بين الأنظمة السيميائية المختلفة     و ل إليها،  و المنقو ل منها  و بين اللغتين المنق
لغ إشارة  ترجمة  لغو بها  غير  أخرى  إلى  اللغو ية  الرسالة  ترجمة  بمعنى  لغو ية،  غير  نظام  إلى  .) و ية  الإشارات  من  ,  Romanي 

1959/2000,p. 114  ) 
في حالة  و احدة لكلمة ما تتم بإيجاد كلمة أخرى مرادفة لها، أي لها المعنى نفسه،  و بسن الترجمة ضمن اللغة الو يعتبر جاك 

 د لتلك الكلمة. و ء إلى الإطناب للتعبير عن المعنى المقصو البعيد، يتم اللج وغياب هذا المرادف القريب أ
يعطي    و احدة لا يعني التكافؤ التام في أغلب  الحالات،  و بين الكلمات في اللغة ال   synonymyكما يعتبر الترادف  

الثانية تعني    والجنس )غالبا لأسباب دينية(    واج  و لى تعني من يمتنع عن الز و فالأ،  bachelor  و  celibateمثالا بكلمتين هما  
احدة  و د إلى التكافؤ التام بين كلمات اللغة ال و بسن على غياب الترادف التام  الذي يق و ج(، حيث يركز جاكو الأعزب )الذي لم يتز 

جد تكافؤ في الألفاظ بين اللغات المختلفة، فمثلا  و يصبح الأمر أكثر اتضاحا عندما يتعلق الأمر بلغتين مختلفتين، أي أنه لا ي   و
تعبر عن    code-unitحدة رمزية  و سية  و جد في اللغة الر و سية، حيث لا يو بالر   syrبالإنجليزية لا تطابقها كلمة    cheeseكلمة   

المصنو مفه المنزلي  الجبن  الحليب  و م  تخثر  جراء  هو ،  cottage cheeseع  فالمقابل                            syrليس    و  tvarok وعلية 
(Munday, 2001,p.36 ، ) له :   و بسن الترجمة بقو بالتالي يعرف جاكو 

  “Translation involves two equivalent messages in two different codes   ” 
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                                                                                     (Roman, 1959/2000, p. 114 ) 
ليتحقق التكافؤ  و ري في اللسانيات،  و مبعث القلق المح  وهريا في اللغات  و ما جو بسن التكافؤ في الإختلاف مفهو يعتبر جاكو 

يين  و بين اللغتين لأن الأمر يتعلق ببساطة بنظاميين لغ  code-unitsحدات الشفرة  و في الرسالة بين النصين، لابد من اختلاف  
من أمثلة الإختلاف الثقافي التي  و اقع يختلف عن اللغات الأخرى،  و التراكيب، كما أن تقسيم كل لغة لل   و مختلفين من حيث الألفاظ  

 بات في نقلها. و اجه المترجم صع و قد ي
 الإيطالية. و الإسبانية و مقابلها مذكر في الفرنسية و الألمانية و حيادية في الإنجليزية   honeyى الجنس، فكلمة  و مست  -
 ع الفعل من عدمه. و قو سية بناءا على و جي )الصرف(: تتغير بنية الفعل في  اللغة الر و ل و رف و ى المظهر المو مست  -
ة  و الإخ)  brothers and sistersة( تترجم إلى الإنجليزية  و الإخ )  Geschwisterى الدلالة: مثلا الكلمة الألمانية  و مست  -
 إذا كان الأطفال إناثا.  hijasالأطفال( تترجم إلى الإسبانية  )  childrenالكلمة الإنجليزية و ات(، و الأخو 

دالبرناي، فقد    وجه السيميائي مع أساليب الترجمة التي اقترحها الكنديان فيناي  و بسن للترجمة ذات التو يظهر تشابه في نظرية جاك
إستحداث كلمات جديدة     و أ  borrowingزه عبر عدة أساليب كالإقتراض  و ا جميعا أن العائق الثقافي بين اللغات يتم تجاو أكد

neologisms  التح   وأ الدلالية  و إعتماد  اللج  و   semantic shiftsيلات  أسلو أخيرا  إلى  الإطناب  و ء  ب 
circumlocutions . 

يتسع الشرخ عند   و احدة و هي غياب الترادف بين كلمات اللغة ال  و ن التأكيد على مسلمة أساسية بالنسبة له و بسو مان جاك و أراد ر 
ري،  و يع اللغة المترجم إليها في حال غياب مقابل للمصطلح الأصلي )خبو ر المترجم في تطو هنا يأتي د  والنقل بين اللغات المختلفة  

ما يمكن تسميته بالتكافؤ في الإختلاف باعتباره    وية المتباينة أو يل ظمن الأنظمة اللغ و بالتالي تبرز أهمية إعادة التأ و (،  6، ص.2018
 أساس الترجمة.  

 

 رد: و التكافؤ النصي لكاتف   والتعادل الشكلي   1.1.2
التطبيقية  و يضع كاتف اللسانيات  الترجمة ضمن  الترجمة    و،  Applied Linguisticsرد  علم  أنه يجب ربط  يرى 

traductology علم اللغة المقارن     و باللسانيات المقارنة أComparative liguistics  ،  لأن نظرية الترجمة تهتم بالأساس
   Linguistic Theory of Translationل في كتابه  و قد حا  وبالعلاقات بين اللغات،  

عليه فالترجمة هي استبدال مادة نصية في لغة )لغة المصدر( بمادة    و ص،  و اع النص و ضع نظرية عامة للترجمة يمكن تطبيقها على كل أنو 
 نصية مكافئة في لغة أخرى )لغة الهدف(.   

يميز  و رة إيجاد مكافئ للنص الأصلي في لغة الهدف، أي أنه يعتبر التكافؤ شرطا لصحة الترجمة،  و رد  على ضر و يركز كاتف
التي يخضع  فيها النص بأكمله لعملية الترجمة،     full translationاع من الترجمة نذكر منها: الترجمة الكلية/ الكاملة  و بين عدة أن 

أين يتم الإبقاء على     partial translationالترجمة الجزئية    و أي يستبدل كل جزء من نص لغة المصدر بنص في لغة الهدف،  



 

 تطور طيف التكافؤ و أنواعه في الترجمة  
 محمد  عادل ديغش 

 
 

                   Cahiers de Traduction 

                    Volume 32 Issue 02/Juin 2026  

                    ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023 

 

77 
 

ع  و ينتشر هذا الن  وإدراجها ضمن نص لغة الهدف،    ون ترجمة، أي ببساطة يتم نقلها  و بعض الأجزاء من نص لغة المصدر د  وجزء أ
المعجمية )المفردات(    العناصر  نقل بعض  فقد يمتنع بعض المترجمين على  الأدبية،  الترجمة  لغة المصدر    lexical itemsفي  في 

 للنص الأصلي عليها.   Local coulourفقط من أجل إضفاء الصبغة المحلية   ولاستحالة ترجمتها أ
ن بين  يميز  الإجمالية  و كما  الترجمة  هما  الترجمة  من  آخرين  المقيدة    و   Total Translationعين    Restrictedالترجمة 
translation  مفردات مكافئة لها في نص لغة الهدف،    و اعد  و مفردات نص لغة المصدر بق و اعد  و لى على أنها استبدال قو فيعرف الأ

 ى المفردات. و على مست و اعد  أو ى القو ع الثاني من الترجمة فيتم الإستبدال على مستو أما الن و
مرة يقسمه    وى النص ككل،  و م التكافؤ، فمرة يشير إلى التكافؤ على مستو رد يعطي اهتماما بالغا لمفهو نلاحظ أن كاتف

ع الترجمة  و ذلك حسب ن  وى المفردات  و الآخر يتم على مست  و اعد  و ى القو عين، أحدهما يتم على مستو احد إلى نو داخل النص ال 
 هر. و النص المترجم  ببعض الخصائص المشابهة للج و عليه فالتكافؤ يحدث عندما يمكن ربط النص الأصلي  والمتبع، 

 Translation equivalence occurs when an SL and a TL text are relatable to )at least  
some of( the same features  of substance  ” )Catford, 1965, p.50(    

اللغة المجردة هي التمثيل الشكلي    و اقع،  و د مادي في ال و ج و شيء له    و ت أو ص   و هر بكل بساطة يقصد به أي كتابة أو الج
formal representation   هر. و عن هذا الج 

عة من الخصائص  و قف مجمو قف، حيث أن لكل مو ما يسميه هاليداي بالم   و ه  وز اللغة  و د نطاق يتجاو ج  ورد  و يفترض كاتف
  و قف،  و ذلك عندما يمكن ربطهما ببعض الخصائص المتشابهة لهذا الم  و يضع شرطا لإيجاد التكافؤ بين نصين مختلفين،    وبالتالي فه   و

جين من  و إجراء الترجمات بين أي ز   و ر أنه يمكن إيجاد التكافؤ  و يضيف كاتفو ن للنصين الدلالة المرجعية نفسها،  و بمعنى آخر أن يك
يدية )لغات  و الس  وغير متناسبة كاللغات الألمانية    والفرنسية أ  واء كانت هذه اللغات متناسبة كالإنجليزية  و اللهجات، س و اللغات  

ذلك مهما اختلفت علاقاتها المكانية   وغريان( من جهة ثانية،  و أ والفنلندية )لغات فين  واللغات المجرية     وبية( من جهة  و ر و أ  وهند
ثقافيا    ويا  و تباعدت لغ  ود شكل من أشكال التكافؤ مهما اختلفت اللغات  و جو كد على  و ي  وبالتالي فه  والإجتماعية،    والزمانية    و

 ز هذه العقبات.  و مؤمنا بقدرة الترجمة على تجا
لكن    ول التكافؤ  و دالبرناي ح   ول الترجمة، حيث أعاد أفكار الكنديين  فيناي  و رد بآراء اللسانيات المقارنة حو تأثر كاتف

  textualالتكافؤ النصي     و  formal correspondenceبمصطلحات جديدة، فقد ميز بين التطابق/التعادل الشكلي  
equivalence   ، ل أنها تحتل إلى  و جزء  من بنية...إلخ(  يمكننا الق و بنية أ وقسم أ و حدة أو أي فئة من لغة الهدف ) و ل هو فالأ

  و الفئة التي يقصدها هي كل قطعة من اللغة، و أقصى حد ممكن، المكان نفسه في اللغة الهدف كما تحتله فئة معينة في لغة المصدر،  
م به قطعة من لغة المصدر في  و ي كما تقو ظيفة نفسها في نظامها اللغ و م بالو كل قطعة من لغة الهدف تق  وبالتالي المعادل الشكلي ه

ي الفرنسي كما  و في النظام اللغ  -ظيفة نفسهاو بالتالي ال  و  -يشغل المكان نفسه    fenêtreي، فمثلا  الإسم نافذة  و نظامها اللغ
 ي الإنجليزي.  و في النظام اللغ  windowيشغله الإسم  
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يهدف إلى تحقيق التكافؤ    وبالتالي فه و سير للغة،  و سو ية حسب رؤية دو صف الأنظمة اللغ و   ويعتمد المطابق الشكلي مقارنة  
 ية للنص الأصلي لإنتاج ترجمة حرفية. و بالمحافظة على البنى النح

 Hatim & Munday,2004( , p.28 ) 
جزء( في لغة الهدف يلاحظ أنه مكافئ لشكل    واء أكان نص أو أي شكل )س وع الثاني )التعادل النصي( فهو أما الن  و 

تركيب مقابل    ورد فإن التكافؤ النصي لا يمكن تحقيقه عبر التطابق الشكلي كلمة مقابل كلمة أو حسب كاتفو معين في اللغة الأصلية،  
يركز التكافؤ النصي على العلاقات التي تنشأ بين العناصر    والتراكيب،    وى الألفاظ  و تركيب للإختلاف الطبيعي للغات على مست

حدات الترجمة الفردية،    وي ككل بدلا عن  و عليه  فالتكافؤ الشكلي يتعلق بالنظام اللغ  والنص المترجم،    وفي ثنائية النص الأصلي  
 ى ثنائيات معينة بين النصين. و في حين يتم التكافؤ النصي على مست

 أثر:  وظيفة و التكافؤ ك  1.2
 الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي لـ نايدا:  و التكافؤ الشكلي   1.2.1

جين نيدا إعطاء صبغة علمية للترجمـة باعتماده منهجية منظمة مستعينا بمفاهيم علم  و ل عالم اللسانيات الأمريكي ي و حا
ليديـة  و يليـة الت و مسكي التحو نظريـة تش  ول المعنى من جهة،  و ح   semantics and pragmaticsليةو البرغمـاتيـة/التدا  والدلالـة  

Transformational Generative Theory   إذ يعتمد على نم النحو ذج تش و من جهة ثانية،  ليدي  و الت  و مسكي في 
النص المترجم،     encodingضع شفرة  و طريقة لو النص الأصلي    decodingلإرساء أسس لعلم الترجمة، فيقدم طريقة لحل شفرة   

،  deep structureللنص الأصلي حتى يصل إلى البناء العميق    surface structureحيث يبدأ بتحليل البناء السطحي  
دلاليا في البناء السطحي للنص المترجم، أي    وبيا  و إعادة بنائها أسل   و لهذه العناصر عبر الترجمة    transfertم بعملية نقل   و ثم يق

ناتها  و م بتحليل مك و ( ، فالمترجم يتلقى الرسالة في لغتها  الأصلية، ثم يق59، ص.2003مسكي )عناني،و أن نايدا يعكس ترتيب تش
 م عبر الترجمة بإعادة تركيبها ثانية في لغة الهدف للتطابق مع النص الأصلي. و الأساسية ليق

ظيفيا للمعنى،  و إعطائه بعدا  و ،    orthographic wordبة  و زه لفكرة ثبات معنى الكلمة المكتو تجا  و ما يسجل لنايدا ه
أي أن الكلمة تكتسب معناها حسب السياق الذي ترد فيه،كما أن تأثيرها لدى القارئ يختلف باختلاف الثقافة حيث يغيب  

أمر    و هو جمل،    و ز في عبارات  و لا للطرق التي يتم فيها ترتيب تلك الرم  وز المتقابلة  و التطابق التام بين اللغات في المعنى المعطي للرم
ما يثبت عدم    و هو ما يسمى بالرؤية الخاصة للعالم،     و أساليبها الخاصة للتعبير عن الأفكار أو ح، فلكل لغة عبقريتها  و ضو في غاية ال

مقتنعا     – رغم ذلك يرى نايدا  و بسب غياب التقابل/التعادل المطلق بين اللغات،     exact translationد الترجمة الدقيقة  و جو 
ما دفعه    و هو ما يسمى بالكليات، رغم اختلاف لغاتهم،    وأن هناك مفاهيم مشتركة بين كل الناس أ   - بسنو مان جاكو بفكرة  ر 

 ل: و للق 
 له بلغة أخرى، إلا أن الشكل عنصر هام من الرسالة“ و له بلغة ما، يمكن قو ”كل ما يمكن ق 

   (Nida & Taber,1982,p.4  ) 
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بالتالي لا يمكن فصل    و احدة هي الرسالة )الخطاب(  و جهان لعملة  و ب(  و الشكل )الأسل  و ى )المعنى(  و يدرك نايدا أن المحت
 يرجع الأمر إلى ثلاثة عناصر:  و احدهما عن الآخر، 

   sermon on the mountعظة على الجبل"  و هي التي تحدد أفضلية أحدهما عن الآخر، فالمعنى في "المو طبيعة الرسالة :    -
ص الشعرية  و ى فتبرز في النصو أما أهمية الشكل على حساب المحتو بية القيمة،  و ى رغم بعض السمات الأسلو مثلا له الأهمية القص

 للعهد القديم.   Acrostic poemsستية و كالقصائد الأكر 
 المترجم : لا يختلف إثنان على أن لكل مؤلف أغراض ذاتية يعكسها في نصه شكلا    وغرض المؤلف أ -
  و ريا،كما قد لا يختلف غرض أو شع  و السعي إلى التأثير على القارئ فكريا    و مات( أو هي تمتد بين الإخبار )إيراد المعل  ونا،  و مضم  و

كذا الرغبة في  و مات،  و المعل  و )أغراض( المترجم عن المؤلف الأصلي، إبتداء من إختيار النص المعني بالترجمة، ثم طريقة نقل الأخبار  
 التأثير على القارئ. 

جه للأطفال  و جب أخذها بعين الإعتبار، فالنص      المترجم المو لذلك    و ثقافة القراء: تهتم الترجمة بتحديد الفئة المستهدفة،    -
 جه للمتخصص يختلف عن غير المتخصص. و النص المو جه للكبار،  و يختلف عن النص  الم

من حيث  و لا،  و إعادة إنتاج اقرب مكافئ طبيعي في لغة المتلقي لرسالة لغة المصدر من حيث المعنى أ  و كما أن هدف الترجمة ه  
ترجمة، بل عملا أصليا، بمعنى أن يشعر قراء النص المترجم   والذي يجعل الترجمة لا تبد والمكافئ الطبيعي القريب ه و ب ثانيا، و الأسل

ية لإيجاد التكافؤ بدل التشابه بين النصين  و ل و جب على المترجم إعطاء الأو يت  ون نصا كتب بلغته الأصلية،   و أنهم يقرؤ   -ببساطة-
 ن التقيد التام بالشكل.   و المترجم، عبر إعادة إنتاج الرسالة د  و الأصلي 

البحث عن المكافئ    وحيد هو د تطابق بين اللغات، إضافة إلى العناصر الثلاثة سالفة الذكر، فالسبيل الو جو لإيمانه المطلق بعدم     و
عين من التكافؤ، هما التكافؤ الشكلي  و لتحقيق هذه الغاية يميز نايدا بين نو ،  closet possible equivalentالممكن القريب  

formal equivalence   التكافؤ الديناميكي   وdynamic equivalence 
 التكافؤ الشكلي:   1.2.1.1

الفكرة    و الشعر بالشعر        والجملة بالجملة    ويعتمد  التكافؤ الشكلي في عملية الترجمة على مطابقة الكلمة بالكلمة  
يعرف  و الصحة،    و بالفكرة، إذ أن الرسالة بكل تفاصيلها في اللغة المصدر تقارن بما يقابلها في اللغة الهدف لتحديد معايير الدقة  

 ل: و ع من التكافؤ بالقو جين نايدا  هذا النو أ
 Formal equivalence focuses attention on the message itself, in  both form and  

content...” One is concerned that the message in the receptor language should  
match as closely as possible the different elements in the source language   

 (Nida.E, 1964, p. 159) 
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امش، أين يتقيد  و الترجمة المفسرة به    gloss translationع من الترجمة يسميه نايدا  و يظهر التكافؤ الشكلي جليا في نو 
امش عديدة لتسهيل  و ن، حيث يمكن إلحاق الترجمة به و المضم  والمترجم حرفيا بإنتاج نص مكافئ للنص الأصلي من حيث الشكل  

 قف مماثل لقارئ النص الأصلي . و تضعه في م  والفهم على القارئ، 
امش  و بالتالي يتحتم إلحاقها به  وجه،  و صيل على أكمل  و عليه نستنتج أن الترجمة ذات التكافؤ الشكلي لا تؤدي غرض التو  

يضرب نايدا مثالا  و تبسيط بعض الألفاظ الصعبة،    و القضايا الغامضة    وتفسيرية تساعد قارئ النص المترجم على فهم بعض الأفكار  
عليه يقترح إلحاق هامش تفسيري  و ثقافة أخرى،    والتي ستطرح إشكالا عند نقلها إلى لغة أ  و،   the holy kissبايراده تعبير"

 ع من التحية كان سائدا في زمن العهد الجديد للإنجيل. و ن ود من التعبير هو ضح أن المقصو ي
يه رسالة  و ذلك لتجنب تش  ولتحقيق التكافؤ الشكلي في الترجمة، لا يجب على المترجم الإلتصاق بشكل تام بالنص الأصلي،    و

تقديمها في شكل غامض، فالترجمة التي تهدف إلى تحقيق التكافؤ الشكلي ترتكز أساسا على النص الأصلي في    و النص الأصلي، أ
 شكله في النص المترجم.   واه و محت  -قدر الإمكان   -ل نقلو لغته، لتحا

 التكافؤ الديناميكي:   1.2.1.2
ع الثاني من الترجمة حسب رؤية نايدا هي الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي التي لا تعير للشكل إهتماما كبيرا بقدر الأثر  و الن

 ل: و يق و الذي تحدثه الترجمة في اللغة الهدف، 
في هذه الترجمة، لا نهتم كثيرا   و ل إنتاج تكافؤ ديناميكي لا شكلي تستند إلى مبدأ الأثر المكافئ  و بالمقابل، الترجمة التي تحا و ” ...

الرسالة    و ن العلاقة بين المتلقي  و بتطابق الرسالة في لغة المتلقي بالرسالة في لغة المصدر، بل مكافأتها بالعلاقة الدينامكية، حيث تك 
 الرسالة “  ودة بين المتلقيين الأصلين و جو هرها نفس تلك العلاقة التي كانت مو في ج

 (Nida  &Taber, 1982  ,p. 159 ) 
ك الخاصة بثقافته  و ربط المتلقي بمختلف أنماط السل  وتهدف الترجمة ذات التكافؤ الديناميكي إلى تحقيق التعبير الطبيعي التام  

ى لردة فعل متلقي النص المترجم، فتهدف إلى نقل معنى الرسالة الأصلية مع إعطائها صبغة محلية تتناسب مع  و تعطي الأهمية القص   و
 المفردات.  واعد و الق و عبر تعديل العبارات الإصطلاحية   foreignessثقافة المتلقي من خلال حذف عناصر الغرابة 

ثقافيا،    و يا أو قف المكافئ بين اللغتين لغو عند  غياب الم   equivalencesituationاقف   و لإيجاد التكافؤ في الم  و 
ط  و يضع نايدا أربعة شر   والإبداع،    و سط الترجمة  و يت   و ه  و  Adaptationع من التكافؤ يسمى التصرف   و يلجأ المترجم إلى ن

  و طريقة الرسالة  الأصلية    وح  و نقل ر   وهي: إعطاء معنى للرسالة  و هرها إحداث الإستجابة نفسها،  و ج   وأساسية لنجاح الترجمة  
 إحداث الإستجابة نفسها. و المحافظة على التعبير الطبيعي السهل 

 مارك: و الإتصالية لـبيتر ني  والترجمة الدلالية   1.2.2
يمانا تاما بمبدأ  إ مع ذلك لم يؤمن   و  متلقيه، وهتماما كبيرا للنص المترجم إجين نايدا التي تعطي  و مارك  بنظرية أ و تأثر بيتر ني

   ل: و إذ يق      في الترجمة، illusory   همياو حيث اعتبره  ،full equivalent effectالأثر المكافئ 
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“The equivalent effect 'is inoperant if the text is out of TL space and time”   (Munday, 

2001 , p. 69) 

زمانيا   ولة فرضه على بيئة مختلفة مكانيا  و أن محا  وفالتركيز هنا على الأهمية البالغة للبيئة الذتية الخاصة بالنص الأصلي 
 مرو قصيدة للشاعر ه في بالتالي أثرها على قرائها   و ختلاف الترجمة ا يعطي مثالا عن و زخمه،   و ته و تفقد الأثر المكافئ ق 

Homer أثرها   ونجليزية بريطانية حديثة  إترجمتها إلى لغة  و ها على مستمعيها في ذلك الزمن ير ثتأ  و نانية القديمة و كتبت باللغة الي
  ،قفينو فالأكيد أن الأثر سيختلف بين الم   ،على مستمعيها في هذا الزمن 

لة إيضاح كل حقائق  و يؤكد أن محا و ،  Hippocratesقراطو هيب  و أ Galen يعطي مثالا آخر لنص طبي كتبه قالن  و 
   .في النص المترجم، لأجل إحداث الأثر المكافئ لديه تعد ضربا من الخيال  modern readerالأصلي إلى قارئ معاصر  النص 

ه بين التركيز على  و لها  -   لاءو الصراع في العلى إستمرارية    ماركو ين   يؤكدل طبيعة الترجمة  و أما عن الجدل العميق الذي طالما دار ح  و
  مين في الترجمة، و يقترح مفه  العائق  هذا  زو لتجاوتها،  ممرسا   والعائق الأساسي في نظريات الترجمة    -  اللغة المستهدفة   و  المصدر   اللغة

 .communicative translationصيلية و الترجمة الت  و semantic translation  الدلالية الترجمة: هما و

 الترجمة الدلالية:  1.2.2.1
  النص قارئ إلى  دقيق  و  أمين بشكل  نقلها  بالتال  و  نكهته، و  الأصلي النص  ثقافة  على المحافظة  إلى الدلالية الترجمة  تعمد

  ينظمنها   التي المعاني ظلال و       الإيحاءات  فهم على  القارئ مساعدة بهدف  ذلك   رةوالضر  اقتضت ذاإ  لا إ تغيير،   نود المترجم
  لوتحا ”:ل وبالق الترجمة  من ع والن هذا مارك وني  يعرف و  الأصلي، للنص الأساسية  الإنسانية الرسالة تشكل  التي  الأصلي النص 

 “   الثانية  للغة  التركيبية و الدلالية   بنيةأال  به  تسمح   ما  بقدر  صلألل الدقيق  السياقي المعن   نقل  الدلالية الترجمة 

 (Munday,2001,p.39)   

  و  تركيزا أكثر  و   الأصلي  النص من   تدقيقا  و تفصيلا  كثر أ أيضا  هي و  الإنسجام،  عدم و  بالتعقيد الدلالية  الترجمة  تتميز
  إدراج بغية  overtranslation الزائدة الترجمة إلى  كذلك تميل  و الرسالة،  مرسل   هدف من  بدلا الأفكار مسار  متابعة  في  تكثيفا

  الأصلي النص  بكلمات  المترجم يتمسك حيث  الأصلي، للنص  المحدد و  الدقيق  المعنى لإيجاد المترجم النص في  المعاني من أكب  قدر
  من  آخر ع ون  أي من  الأصل إلى  ن ويك ما  أقرب  المترجم النص بذلك ن ويكل  الترجمة،  أثناء أبنيته و  الإصطلاحية عباراته  و

 .  النقل  وأ  الصياغة إعادة

الأسل  بخصائصه     التام التقيد و كاملة،  حدةوك معه  التعامل المترجم على يجب  صلبا   بناءا  النص  تعتب   الدلالية فالترجمة 
loss of me للمعنى  ضياع   إلى  تؤدي   لأنها الأصلي  النص من  شأن  أقل الترجمة  من ع والن هذا ماركو ني يعتب و ، يةوالبني و بية و

aning       و أسل و نكهة  إضفاء بذلك د والمقص و  لغته،  في  الخاصة الكاتب  تعبير  طريقة   على المحافظة الدلالية الترجمة  ل وتحا
الن  في  ذلك  يعكس و تعبيره  طريقة و  الكاتب  ح ور  لنقل  الأفضلية المترجم  يعطي حيث  المترجم، النص على الأصلي     النص  ب
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مهم   لأنها فقط ليس   sacred مقدسة   الألفاظ لأن المستهدفة و الأصلية  اللغتين ( ح ور)  بخصائص   الإهتمام بدل      المترجم، ص
 .  احد و  شيء نوالمضم و الشكل  لأن  بل  ن، والمضم      من   أكثر ة

  على الأثر  إحداث  عن يبحث  فكلاهما  نيدا،   عند الديناميكية الترجمة و صيلية و الت الترجمة   بين  يجمع الذي  التشابه  يظهر 
  يجب  مثلا، antchien méch  فعبارة اها، وبمحت الإهتمام بدل أكثر  الرسالة ة وق على يقع فالتركيز  المترجم، النص قارئ

  تأثيرا،  أقل  بالتأكيد  نو ستك savage dog الدلالية  الترجمة  لأن beware of the dog لوبالق   صيليةو ت ترجمة ترجمتها 
 .  formal  translation الشكلية الترجمة  بعيد  حد إلى تشبه   أنها  حيث

  و  الإستعارات تشرح  و  تفسرو السياق،  تحترم لىوفالأ   الحرفية، الترجمة و الدلالية  الترجمة  بين  كذلك ماركوني  يميز كما
  الجمل أبنية تنقل  المتطرفة،  حالاتها  في و للألفاظ،   نقل  مجرد الثانية أن حين  في  القارئ، على الفهم لتيسير  المعاني ضلال و  الإيحاءات

  فحسب، للترجمة طريقة   أفضل  ليست  -  الحرفية الترجمة  أن على  ماركو ني يشدد  ذلك   معو  ،(67. ص  ،2003 عناني، )  تغيير  نود
  وأ  زيادة ن ود  للمعاني  الأمين  و  السليم النقل تظمن التي  الأمينة  الترجمة عناني محمد يسميها  التي  و  للترجمة حيدةوال الطريقة بل

 . ير وتح  وأ  نقصان

 صيلية: و الترجمة الت  1.2.2.2
افرا  و   قع نقلاو يت بل  ائق، و ع  وبات و قع  صع و ) قارئ النص المترجم(، الذي لا يت  صيلية إلى القاري الثاني و جه الترجمة التو تت

generous transfer  فهي من   ق عن الأصل،و هي بالتالي قد تتف و رة، و كلما اقتضت الضر   ثقافته و للعناصر الأجنبية إلى لغته
لا   و  حو ضو ال  و با مباشرا أنيقا يتميز بالسلاسة و تعتمد أسل  من جهة ثانية  و بشكل دقيق،  و جهة تنقل معنى النص الأصلي كاملا 

  الدلالية  الترجمة  ماركوين  يتر ب يعرف  و ، ( 70.، ص2003)عناني،  الأصلي جد في النص و التعقيد الذي قد يو يكترث بالتكافؤ 

  ” قرائه على  الأصلي النص   تأثير  من  الإمكان قدر يقترب   تأثيرا   قرائها على  التأثير صيليةوالت  الترجمة ل وتحا” : قائلا 
(Munday,2001,p.38)       

  ملائمة لسجل محدد من اللغة،  وفة و تعابيرها مأل  وسلاسة  و بساطة  و صيلية، أكثر يسرا و بشكل عام، نجد أن الترجمة الت  
  ص في البحث في تفاصيل النص و ن الغ و التي تقدم المعنى العام للنص  د  undertranslation تميل إلى الترجمة الناقصة  و

 . الأصلي 

ذلك أن المترجم يستعمل لغته الخاصة لإنتاج    إيضاح المعنى، على صيلية الخيار الأفضل لما لها من قدرة و ن الترجمة الت و قد تك
عبر استبدال   تحسين البعد المنطقي للنص، ونه ببساطة يمتلك حق تصحيح لأ  ،بيا من النص الأصلي و نص مترجم أفضل أسل

في    وحش وأ  تكرارو ص أو ي غم أ زالة إ  و البنى التركيبية غير الملائمة بأخرى أفضل منها بهدف إيضاح معنى النص المترجم  و الألفاظ أ
م النص المترجم ،كما يتسنى  ئحتى تغيرها لتلا و المصطلحات العامة الفضفاضة أ و صطلاحية كشرح اللغة الإ ،لأصلياالنص 
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كل    و، هامش في نصه المترجم  والأحداث يجده في النص الأصلي بإضافة حاشية أ و قائع  و للمترجم أيضا تصحيح أي خطأ في ال
 لها عندما يتعلق الأمر بالترجمة الدلالية. و التعديلات لا يمكن قب  و أ هذه التصحيحات 

الثقافية في   و ية و ختلافات اللغالنص المترجم في سياق الإ the receptorصيلية اهتماما بالغا للمتلقي و تعطي الترجمة الت 
عليه  و   ،ثقافته   واعد لغته و طريقة تعبيره خلافا لق وفكاره  أكفرد  لتنقل    the transmitterبالمرسل  حين أن الترجمة الدلالية تهتم 

  والصحفية  و الكتابات العامة الإخبارية  و  صا غير الأدبية منها،و خص صو اع النص و ن أغلب لأ صيلية تصلحو ن الترجمة التإف
  و  ص الدينيةو النص و دب الجاد الأ لنقللترجمة الدلالية ا  تصلح في حين   ،  جية و ل و الكتابات التكن  و المقالات العلمية  و الدعائية 
 البيانات السياسية .   و أدب الخاطرة و أدب السيرة الذاتية   والفلسفية 

عين  و النص الأدبي المترجم عناصر لها صلة بالن يجمع  فقداضحة المعالم، و عين ليست  و د الفصل بين النو حد لنا أن   بينن يت  
 معا. 

 دالبرناي:  والتكافؤ  عند فيني   1.2.3
ارتباط   مع التأكيد في مقاربتهما على م اللسانية، و ن دالبرناي الترجمة ضمن العلو ج  و ل فيناي و ن بو يدرج الكنديان ج

  وم أساسا على البنى اللسانية و يجاد نظرية في الترجمة تق إلا و قد حاو  ،علم النفس  والبلاغة  وبية و الترجمة بتخصصات أخرى كالأسل 
 قة و اضيع اللغة المنطو علم النفس المتعلق بم 

 (Vinay.J & DarbeLnet,1995 , p. 26) 

ن الترجمة من لغة إلى  أ  علىأكدا و نجليزية،  الإ ويين للفرنسية و بية بين النظامين اللغو في مقاربتهما على المقارنة الأسل اعتمدإ
ازي  و د ت و جو التي يلجأ اليها المترجم في حالة   و   la traduction directeلى هي الترجمة المباشرة و الأ أخرى تتم بطريقتين،

بالتالي   و بين اللغتين  parallélisme métalinguistique ازي في المفاهيم و ت  وأ parallélisme structural التراكيب  
  leالنسخ  و l´emprunt قتراضالإ  يندرج تحتها ثلاثة أساليب فنية هي و م المقابل بين اللغتين، و المفه و أ التعبير  د و جو إمكانية   

calque الترجمة الحرة  و la traduction littérale  ، غير المباشرةو ية أو الملت الطريقة الثانية هي الترجمة و  oblique  ou la  

traduction indirecte  ل  و فاهيم في اللغة المنقالم و أ  كلماتليلجأ اليها المترجم عند ما يتعذر عليه إيجاد المقابل المناسب ل لتيا
  ين اللغتينبي  و اللغ  و أ مما يضطره إلى البحث عن عناصر مقابلة للتغلب على الفارق الثقافي ية،و ة اللغو ما يسمى الفج و ه و ليها، إ

الإبدال   تشمل الترجمة غير المباشرة أربعة أساليب هي و  ، نطباع العام لرسالتي النصينحد الإو عبر صياغات تركيبية إبداعية ت
transposition يعو التط  وmodulation التكييف/التصرف و   adaptation  التكافؤ وéquivalence. 

        لكن و نفسه    قفو نطباع العام بين الرسالتين، من خلال التعبير عن المالمحافظة على الإ  ون الهدف من هذا الإجراء هإ
من خلال المعنى الفردي لكل     لا يتسنى فهمها  عبارات ثابتة محددة المعاني  و نه عبارة عن جمل أ  بين مختلفين، فطبيعة التكافؤ و بأسل
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                     قد يؤدي إلى الترجمة الزائدة و أ  لة ترجمة ألفاظها بمعزل عن تركيبها الثابت لا يفي بالغرض و إن محا و كلمة منها، 
overtranslation  . 

 ظيفية المعاصرة: و ال  وصفية و لمقاربات الا 1.3
 التكافؤ عند كاتارينا رايس  1.3.1

  بين  التكافؤ  تحقيق  يمكنه  لا  اقفوالم بعض  في المترجم أن   رأت حيث  الترجمة،  في  التكافؤ م ومفه   بدراسة   رايس  إهتمت
  و المبدأ،  هذا من أساسا  انطلقت  نظرياتها أن   رغم للترجمة  الأمثل الحل ليس   ذاته  حد في  التكافؤ أن   وأ  المترجم، و  الأصلي النصين 
  وأ  المترجم عمل مجال  وه   النص أن حيث اصل،والت لتحقيق  -  الجملة  و أ الكلمة  عن بدلا - معيارا النص  رايس  كاترينا  اعتبت
  أنماط  إلى   صوالنص تقسيم خلال  من  ذلكو  الترجمة، لتقييم  عملي منهج   ضعو  إلى ظيفي وال  مدخلها  يهدفو الترجمة،  دارس
  كل بين  علاقة  إيجاد في  عليها اعتمدت و اللغة،  ظائفول 1934 عام هلروب كارل ضعه و الذي  التقسيم بذلك مقترضة  ثلاث 

  صوالنص رايس تقسم بالتال   و فيها،  تستعمل  التي اصليةوالت الحالات و ص والنص أنماط بين و ية، واللغ أبعادها و  ظيفةو
 : هيو أنماط،   ثلاث إلى  صييلية والت خصائصها حسب

  النمط هذا        في  المستعمل يواللغ البعد أن  حيث الآراء،و المعارف و مات و المعل نقل  وه  و : للحقائق  البسيط  صيل و الت -
  و  الترجمة، بعملية   القيام      عند  الأساسية  التركيز بؤرة و ه ع وضوالم وأ  نوالمظم لأن  إحال، و  منطقي   بعد و ه ص، والنص من
 .  explication التصريحي  الإيضاح مع    البسيط النثر  و ه للترجمة  الأمثل  ب والأسل و informative ، إخباري  النص هذا نمط

  يحتل إذ  aesthetic dimesnion للغة  الجمال البعد صوالنص من  النمط هذا  في المؤلف يستعمل:  الابداعي التأليف -
  تعبيري  النص هذا نمط  و foregrounded الصدارة قعوم  -  الرسالة - النص شكل  كذلك  و sender المرسل  و أ النص  مؤلف 

expressive المؤلف  نظر   جهةو اتباع مع  الأصلي النص  منهج محاكاة  و ه الأمثل  الترجمة بوأسلو  .
 (. 117،ص.2003،عناني )

  ما،  بفعل  للقيام   إقناعه و  الرسالة متلقي  و أ القاري  ةودع   إلى( الرسالة)النص  مؤلف يهدف: كيةوالسل الإستجابة طلب  -
  الداعي  النص النمط هذا يسمى  و dialogic  اريوح  النص هذا في  اللغة شكل  و جيهه، وتو  عليه التاثير  لة ومحاو

  و أ التعديل  عب  يعوالتط و ه المتبع  الترجمة  بو أسلو  دة،و المنش الإستجابة تحقيق  عن المترجم يبحث  أين   operativeللعمل
 .  equivalent effect المعادل الاثر  وأ  التأثير  تعادل   تحقيق لغاية   ير والتح

هي إظافة  وعة، والمسم و الإعلانت المرئية  وتتمثل في الأفلام  و  audio medial :  سائطيةوص السمعية الوالنص -
هلر بل أضافته إلى  وهذا النمط الرابع لم تأخذه رايس عن ب و ظائف الثلاثة السالفة الذكر، وسيقية إلى الوم و   خصائص بصرية 

 نظريتها. 
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النص الداعي لإستجابة  وص، بين النص التعبيري ومن النص  hybrid type د نمط هجين و جوكما تؤكد رايس   
 هي: وضعت رايس معيارين للحكم على كفاءة الترجمة و ،كما كيةوسل

 بية. والأسل و  ية و النح واللفظية  و هي المعايير الدلالية و intralinguistic criteria : ية الداخلية والمعايير اللغ -

  و المرسل  و  المكان و  الزمان  وع وضومجال الم وقف وهي الم و extralinguistic criteria :  ية الخارجية والمعايير اللغ -
 غيرها.  و العاطفة والسخرية ورية كالفكاهة وكذلك الإيحاءات الشع  والمتلقي  

مع ذلك ترتكز ترجمة أي نص على  و حسب نمط النص،  إلا أن أهميتها تختلف  رغم الترابط بين مختلف هذه المعايير و 
تظيف رايس أن مترجم   و  لنصين،ين اب semantic equivalenceنقصد بذلك المحافظة على التعادل الدلال و ن، والمضم

حين يتعلق  ون، والمضم و نقل الخب  و ية في الدرجة الثانية لأن الأهم في هذا المقام هوالنص الذي ينشر خبا ما يضع المعايير النح
 aestheticالجانب الجمال  و ية تتصدر الأهمية لأنها تتعلق بالشكل أون المعايير النحإالأمر بنص تعبيري كالقصيدة مثلا، ف

form الكناية في النص التعبيري أهم من النص الإخباري الذي يهتم  بالمحافظة على القيمة   وستعارة أإفثلا المحافظة على ال
 الدلالية في النص المترجم. 

 : لر و رنر كو التكافؤ عند   1.3.2
كتاب نشره   م التكافؤ عب و جين نيدا في الترجمة، فقد تطرق لمفهوا بمذهب أولر من أهم الدارسين الذين تأثرو يعد ك

  المرتبط به،  م الآخر والمفه و equivalenceث في علم الترجمة، حيث قام بدراسة معمقة عن التكافؤ وان بحوبعن  1979سنة 
 .  correspondance( Munday,2001,p.46)التقابل  وأ التطابق  وهو

أين يتم    contrastive linguistics،ضمن اللسانيات التقابلية  correspondanceلر التطابق و يدرج كحيث   
عند   langue ذلك حسب معايير اللغة  والإختلاف،   واطن التشابه وينهما لاكتشاف مب المقارنة  ويين و مقابلة نظاميين لغ

الخلط بين   ون، الناجم عن التداخل و لأصدقاء المزيفا false friends م  و يعطي أمثلة عن التقابل بذكر مفه و سير، وسود
  و  itemsيتعلق بمعادلة عناصر  و لر، فهوحسب ك equivalenceأما التكافؤ  و  ،التراكيب  و اللغات لأسباب تتعلق بالالفاظ أ

ضعها  والمعايير المحددة له هي المعايير التي و سياقين معيننين و المصطلحات بين لغتين محددتين  و التعبيرات أ ويقصد بها الكلمات أ
 .  paroleبة للكلام والمكت وقة أوسير للغة المنطو س ود

  ستخدامها، االكفاءة في  ولر فإن معرفة المقابلات بين اللغات دليل على التمكن من نصية اللغة الأجنبية، وحسب كو 
 هي:  واع للتكافؤ و لر خمسة أنورد كوي  و، ستعمالها دليل على التمكن من الترجمةاالقدرة على وفمعرفة المكافئات 
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  extralinguistic contentى الذي لا يتعلق باللغة ويعني المحت و denotative equivalence :  التكافؤ التحديدي -
ما يسميه    وه  و التي لا تتغير بتغير طبيعة النص،  airاء ولفاظ المحددة التي لا تتعلق بطبيعة النص، مثل كلمة الهأال  وللنص أ

 . content invarienceن وبعض الدارسين ثبات المظم

يتعلق   و stylistic equivalenceبي و ما يسمى التكافؤ الأسل وأ connotative equivalent :  تكافؤ ضلال المعاني -
ط بالمترجم، الذي قد يختار بين عدة  والمن الأمر  وه  وصا الإختيار بين المرادفات القريبة للفظ نفسه، و خص والألفاظ  باختيار

 المترجم. وذلك حسب ضلال المعاني بين النصين الأصلي  ومرادفات لنفس اللفظ ، 

ظيفة النص  وع النص، حيث تختلف و يتعلق هذا التكافؤ بن و normative equivalence :ص المعيارية  وتكافؤ النص -
 ص. ول أنماط النصو ثيقا بنظرية كاترينا رايس ح ويرتبط ارتباطا    وهو عه، وحسب ن

جه إلى متلقي  وم  وه  وصيلي، و يسمى كذلك بالتكافؤ الت و pragmatic equivalence:ل والتدا والتكافؤ البغماتي أ -
 جين نيدا. ونقصد به التكافؤ الديناميكي حسب أوالرسالة،  و النص المترجم أ

  expressiveيسميه كذلك التكافؤ التعبيري  و formal equivalence  :  ريوالص و التكافؤ الشكلي أ -

equivalence لفاظ أ جماليته، بما فيها اللعب بال   ويتعلق بشكل النص  وword play بية  والسمات الأسل و ريه( و ) الت
 . المميزة للنص الأصلي

ردها محمد  وع من التكافؤ السالفة الذكر، أو الخاص بكل ن resarch foci لر بتحديد مجالات البحثوكما قام ك
  ومجال بحث تكافؤ ضلال المعاني ه و دلالة الألفاظ،  و عناني في كتابه نظرية الترجمة الحديثة ، فمجال بحث التكافؤ التحديدي ه

الإستعمال   ومعاصرة(،  و فصحى أ وأ    ) عامية formalityى اللغة المستعمل والبحث عن أبعادها الإضافية، كمست
 و frequencyع و درجة الشيوسهلة(  و أ )قديمة   stylistic effectبي والتاثير الأسل و  social usageالإجتماعي للغة 

 . إثارة المشاعر و تقدير القيمة والإصطلاحية(،  و الفنية أ و) الدلالة العامة أ rangeالمدى 

بالتال معانيها حسب   و اختلاف استعمالها وص واختلاف أنماط النص  وص المعيارية، ه وأما مجال بحث تكافؤ النص و
  وصيل وحالات الت واقف أوم  و فقا لنمط النص وصيلية المختلفة، حيث أن المعنى يختلف حسب نمط الإستعمال واقف التوالم

  و طها بين الجماعات المختلفة التي تتلقى النصين الأصلي و شر  و صيلة و ضاع التوتحليل الأ  و ه مجال بحث التكافؤ الباغماتي، 
تحليل إمكانية التكافؤ   وأخيرا مجال بحث التكافؤ الشكلي ه و تأثير ذلك على شكل النص المترجم،   وال كل جماعة وأحوالمترجم، 

 . غيرهما و الإستعارة وبية كالقافية وشكال الأسلأ ى الوعلى مست
 : ردو التكافؤ عند كريستيان ن 1.3.3
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نظرية  و لـ هانس فرميير    Skoposظيفية للترجمة، حيث تأثرت بـ نظرية الغرض  و اد النظرية الورد من روتعُد كريستيان ن
منتاري، بل    - لتسوله  Translation  Actionنظرية "اللاعبين " المشاركين في فعل الترجمة    و ص لكاترينا رايس  وع النصوأن
مع ذلك فهي  و   الإستراتيجية الملائمة للترجمة،  وظيفة النص المترجم، التي يتحدد عبها المنهجية  وتشاركهم في بعض آرائهم عن  و

 intratextual elementsامل الداخلية والع  و   extratextual    elements  امل الخارجية وهتمامها إلى تحليل الع إل جل  وت
 . للنص المصدر  

ظيفة  وظيفة، هي أداء  وللتدليل على أن للنص المترجم    commissioning  رد مصطلح التكليف وتستعمل كريستيان ن
قف النص  وظيفي لموجب من المترجم إيجاد مكافئ  وعليه يتو  ،ثائقية أم هادفة   واءا كانت الترجمة  وس  مكافئة للنص الأصلي،

 م بها النص المصدر لدى القاري الأصلي. وظيفة التي يقوظيفة تعادل الو نقصد بذلك  و في نصه المترجم،  المصدر

هما:  عين ون  ينرد بون  تميزو الترجمة  ال  من  الهادف  و  documentary translationثائقية  والترجمة    ة    الترجمة 
instrumental translation  . 

ال  - للنص  وغايتها ت   و  documentary translationثائقية  والترجمة  إلى متلقين  ما  صيل نص من ثقافة مصدرية لمؤلف 
ن جيدا أن  وهم يدرك  و من أمثلة ذلك الترجمة الأدبية التي تسمح لمتلقين من الإطلاع على أفكار كاتب النص المصدر،  والمترجم،  
 (.  139. ، ص2003ليس نص أصليا )عناني، و نص مترجم  و نه هو ما يقرؤ

الذين لا يجب    المتلقين،  و صيل بين النص المصدروتهدف إلى تحقيق غاية الت  و  instrumental translationالترجمة الهادفة    -
ا أن النص الذي بين أيديهم ليس ترجمة لنص أصلي، بل نصا أصليا بحد ذاته، فإذا تحققت الغاية نفسها من النصين  وأن يدرك
  و        مغايرة    -  في هذه الحالة   -لم تتحقق تلك الغاية فالترجمة    إنو  اظيفيو المترجم، يتسنى لنا الحكم بأن الترجمة متماثلة    و الأصلي  

كمثال على ذلك القاريء   و   homologous    انسة تجرد الترجمة الموظيفيا تسميها ن  و تكافؤا   وظيفيا، فالترجمة التي تحقق تماثلا أ
السبب يرجع إلى تقارب الثقافات  وذلك الأدب المترجم،    و فيجد تماثلا بين أدبه    ربية، وروبي الذي يقرأ أدبا مترجما عن لغات أوروالأ
ب  وق الادب المكتو تقارب اللغات في حد ذاتها. فالقاريء الإنجليزي يتذ  وبية المتشابه، بل  وروالأفكار السائدة في المجتمعات الأ   و

  و                سية  وفسكي" الرويات "دستوعمال المترجمة كرأق كذلك الو ديكنز كما يتذ  وعمال شكسبير  أبالإنجليزية ك
الفرنسية،  وستاف فلو"غولا"  وإيميل ز  و "  ور هيجويات "فيكتور القاريء    سيختلف الأمر   و بير"  يطالع  بكل تأكيد عندما 

 الحضاري بين المجتمعات.   و  التباين الثقافي  و مرد ذلك إلى الإختلاف  و  حتى العربية، و اليابانية  و ايات الصينية وبي الروروالأ

الأساسية هي    -   الترجمة المتجانسة   و صا الترجمة الهادفة  و خص  - رد الإشارة إليه أن غاية الترجمة  وما أرادت كريستيا ن   
النص المترجم في  وفي ثقافته    التعادل بين النص المصدر   و ع من التكافؤ أو في حقيقة الأمر ن  وظيفي، الذي ه وتحقيق التماثل ال
 الثقافة المستهدفة. 
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 ري: و ن تو نقد التكافؤ المعياري جدع 1.3.4
صفية     في دراسات  و م التكافؤ إلى المقاربات ال و حات المعيارية لمفهو ري في إنتقاله من الأطر و ن تو تكمن أهمية رؤية جدع

طرحه كشرط قبل إتمام الترجمة بل    والإلتزام به    و المترجم هدفا يجب التقيد    والترجمة، إذ يرفض اعتبار التكافؤ بين النصين الأصلي  
ص ليست متكافئة بشكل مطلق بل هناك  و ي بعد عملية الترجمة لأنه ببساطة يفتقد للأساس العلمي، لأن النصو يعتبره كناتج ثان 

انب  و المترجم في بعض الج  والمشكل الذي يطرح عند الترجمة ليس هل هناك تكافؤ بين النصين الأصلي  و دائما تكافؤ نسبي متدرج 
اعتباره قيمة    و التكافؤ حسب رأيه نتيجة بعدية من خلال تحليل الترجمة    و  (Toury,1980,p.47) بل مدى التكافؤ الذي يبرزانه  

اقع  و ل الإشكال من كيف ينبغي أن تتم الترجمة؟ إلى كيف تنجز الترجمة ضمن الو بالتالي يتح  ويجب المحافظة عليها أثناء الترجمة،  
 ن إلغائه تماما. و م التكافؤ في الترجمة دو ل في مركزية مفه و هنا ينتج تح  والثقافي المحدد؟   والإجتماعي 

 يات لمنى بيكر:و التكافؤ متعدد المست 1.3.5
ليا مطلقا بل مجرد أداة تحليلية تكشف الإستراتيجيات  و ما شمو لا تعتبره مفه  ونى بيكر مقاربة نسبية مرنة للتكافؤ  و م  تقدم

  و يات  و تبرز أن التكافؤ يتم على عدة مست   و ية،  و اللغ  و المستعملة في الترجمة عند غياب المقابل المباشر نتيجة الإختلافات الثقافية  
ى  و نا بيكر منهجا تصاعديا للترجمة حيث تتم أساسا على مستو تبنت م و لي،  و السياق التدا  و النص    و اعد  و الق  والجملة    وهي الكلمة  

 يات أعلى من الكلمة، و زه إلى مستو لا ثم تتجاو الكلمة أ

تشير إلى التعريف المعقد لمصطلح الكلمة، حيث يمكن لكلمة أن تحمل معاني مختلفة في لغات مختلفة، فمهمة المترجم هي البحث    و
 . (Baker,1992,p.9)الزمن  و العدد   و لا عن المقابل  للكلمات الفردية في اللغة الهدف مع الأخذ بعين الإعتبار الجنس و أ

ن شك  و ية المختلفة مما يؤثر دو ية مما يشكل عائقا لا يمكن إهماله عند الأنتقال بين الأنظمة اللغو تتمايز اللغات في بناها النح
إظافة    وية في لغة ما قد يجبر المترجم على التدخل للقيام بعمل جراحي يؤدي إلى حذف أو لة، فغياب بنى نحو على شكل الرسالة المنق

النغمة    والجنس    و اجه المترجم هي العدد  و ية التي ت و أبرز الفئات النح  ومات للنص الهدف بغية نقل المعنى الكامل للنص الأصلي  و معل 
 .(Baker,1992,p.113) العدد  و

التحليل لإنتاج نص    و   نا بيكر على الأهمية البالغة لتأثير النص في عملية الترجمة، حيث يساعد المترجمين على الفهمو م  تؤكد
مات بين النصين  و المعل و ما يطلق عليه التكافؤ النصي الذي يتم من خلال المحافظة على التماسك   وه و متماسك   و مترجم مترابط 

الغرض   وع النص  و ن و ر المستهدف بالترجمة و امل ثلاث هي : الجمهو يخضع التكافؤ النصي بيت اللغات إلى ع و المترجم، و الأصلي 
 من الترجمة. 
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ليس المعنى الحرفي للكلمات    ولي على نقل المعنى الضمني الذي يستخدم للدلالة على المعنى المضمر الخفي  و يركز التكافؤ التدا
ز المعنى الصريح لاستخراج المعاني الخفية المضمرة بين  و تجا  و ص في النص  و هنا يتدخل المترجم للغ   و حدة كلية  و النص ك   و المفردة أ

  تقديمها على طبق لقارئ النص المترجم.   ور في النص الأصلي و السط والكلمات 
 س: و ليان هاو لي جو التدا   والتكافؤ الدلالي   1.3.6

فضلت إستعمال    وذجها لتقييم الترجمة  و قدمت نم  وجه الدلالي  و س بنظريات إستخدام اللغة ذات التو ليان هاو إستعانت ج
ظيفة  و النص الأصلي في ال  و تؤيد الرأي الذي يعتبر أنه يجب ان يتطابق النص المترجم    ولي،  و التكافؤ التدا  و مي التكافؤ الدلالي  و مفه

ال   و المكافئة،   هذه  تتم  و لتحديد    و  original text situational dimensions  الأصلي   للنص   الظرفية  الأبعاد   دراسة ظيفة 
دة الترجمة  و ج وس بين التكافؤ و ليان ها و ربطت ج و،  (House,1997,p.54)ع في الترجمةو ى أثناء الشر و اعتبارها ذات أهمية قص 

لى هي الترجمة الظاهرة التي ترى فيها عملية إنتاج نص ثاني يرتبط بثقافة لغة  و الترجمة، الأ  عين منو ذجها إقترحت ن و بناءا على نم  و
لإنتاج نص أصلي في لغة    رةو بالتالي لا ظر   و هنا تظهر للعيان تدخل الترجمة    و بالتالي يختلف عن ثقافة النص الأصلي،    والهدف  

ل من لغة إلى أخرى بل كأنه  و كنص منق  الخفية، أي أن النص المترجم لا يظهر  والترجمة الضمنية أ  وع الثاني فهو أما الن  والهدف،  
مهمة المترجم في إحداث      هنا تأتي  و ظيفيا للنص الأصلي،  و ن النص المترجم مكافئا  و نص أصلي كتب في لغته الأصلية شريطة أن يك

عليه فالترجمة    ور فرد من ثقافة اللغة المستهدفة،  و نقصد به المرشح الثقافي بمعنى أن يتقمص المترجم د  و رية  و التعديلات الثقافية الظر 
ضيفي للنص  و صيات الثقافية للنص الأصلي بينما تهدف الترجمة الضمنية إلى إحداث التكافؤ الو الظاهرة  التي تحافظ على الخص

   سياقه. وظيفة النص و ارتباطه ب وهنا يبرز الطابع النسبي للتكافؤ في الترجمة  واللغة الهدف،    المترجم ظمن
 : ني بيم و صفه قراراً أخلاقيًا أنطو التكافؤ ب 1.3.7

  يعتبه   إذ   المختلفة  اللغات  بين  تام  تكافؤ  دو جو  عدم  على  يؤكد  و  التكافؤ   نسبية  في   كريب  انو م  مع   بيم  نيو أنط  يتفق
  و  ظيفةوال حيث من  المترجم النص  في  الأصلي  للنص  مماثل  تأثير تحقيق   علاقة  و ه  نظره  جهة و من   التكافؤ و  فقط،  تقديريا  حكما

 Natural  الطبيعي   التكافؤ  هما  التكافؤ   من   عينون  بين  يميز  و أ    Equal value    المكافئة   القيمة   يسميه   ما  و أ  الشكل، 

equvalence  أن   التكافؤ  من  ع والن  هذا  يفترض  و  ية، واللغ  أنظمتها  اختلاف  رغم  اللغات   بين   الأساس  من   داو جوم  يعتبه  الذي  
 . ن النصي بين  الصحيح  التكافؤ  تحقيق بهدف  الترجمي الفعل مباشرة قبل   الأصلي النص  ظيفة و ادراك  المترجم على

  translation ”things of equal value are presumed to exist prior to anyone”  

(Pym,2014,p.6) 

  الترجمة   إستراتيجيات  إختيار  في  التامة  الحرية  للمترجمين  يتيح  الذي  Directional equivalence  الإتجاهي  التكافؤ و 
  فهدف   الحرة  الترجمة و  الحرفية   الترجمة  هما  متناقضيت  عينون إلى يقسمه  و   ية و اللغ  خصائصه   و  الأصلي  النص  قيد   تفك   التي   المتعددة

  لا   الإتجاهي  التكافؤ  أن  على  يؤكد  و  الهدف  اللغة  اعدوق  على  الحفاظ  هدفها  الثانية  و المصدر  اللغة  اعدوق  على  الحفاظ  لىوالأ
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  ترجمة   إستراتيجية  استخدام  عند  نفسه  المكافئ  إيجاد  يستلزم  لا  معينة  ترجمة  إستراتيجية  عب  مكافئ  إيجاد  فيمكن  التناظر،  به  يقصد
 . اللغات  بين  الترجمي للفعل  الذاتية و  الشخصية يضفي  ما  و ه و  مختلفة

  خيارا   إياه   معتبا   الترجمي  القرار   بها   نقصد   و   الممارسة   و  التطبيق   إلى   النظرية   من   التكافؤ   م ومفه   ل وح  الجدال   بيم   ني وأنط  ينقل 
  حيادي   نقل   مجرد   لا   مؤثر   و   ل ومسؤ  كفاعل   مكانته   للمترجم  يعيد   ما   هذاو  محدد،   اصلي وت  سياق  ضمن   المترجم  حق   من   ضيا و تفا
 . المهنة تفرضه  الذي الأخلاقي البعد مراعاة مع

 : دراسة تحليلية مقارنة لنماذج مختارة 2
 منهجية التحليل:   2.1

عة على كتابة الجملة  و التحليل بين النماذج المختلفة حسب سياقاتها المتن  و تعتمد المنهجية التي اتبعناها في المقارنة   
ثم يلي ذلك تقديم   Boldضع التكافؤ داخل الجملة نفسها باستعمال خط بارز و ضح مو رد فيها التكافؤ، أين نو الإنجليزية التي 

نمر بعد ذلك إلى   و  نؤخِر الترجمة التي لم تعتمد هذه التقنية، والترجمتين العربيتين، فنبدأ بالترجمة التي استعمل مترجمها تقنية التكافؤ،  
  و المعاجم مع أمثلة  واميس  و رد في القو لاته حسبما و مدل  و   التعليق، حيث نفسر التعبير الإنجليزي و الشرح  ومرحلة التحليل 

ب التكافؤ، فنشرح التعبير العربي الذي  و التي اعتمدت أسلو لى، و بعدها نمر إلى الترجمة الأ ورد فيها هذا التعبير،  و استعمالات 
رد فيها هذا  و لة، مع تقديم أمثلة و ية المتداو ء الإستعمالات اللغو قف ككل على ض و للم  واقترحه المترجم كمكافيء للتعبير الإنجليزي أ

لة إقتراح  و نبرز الأسباب التي جعلت المترجم يبتعد عن التكافؤ كحل مثالي للترجمة، مع محاو رد الترجمة الثانية  و بعدها ن  و التعبير، 
ل تحديد أي من  و في الأخير نحاو جدت في لغة الضاد،  و إن    -لو غير التي استعملها المترجم الأ - ترجمات مكافئة للتعبير الإنجليزي  
دية  و نقل مقص ونجحت في خلق الأثر المكافيء كما خقلها النص الأصلي لدى قارئه،  و الترجمات كانت أقرب إلى الأصل 

 ردت فيه مختلف التعابير الإنجليزية. و مدى احترامه للسياق الذي و صاحب النص الأصلي إلى القاريء العربي، 
 هي كالآتي:  والإطناب، بهدف تسهيل عملية التحليل، و عمدنا إلى استعمال بعض الإختصارات تجنبا للتكرار 

     Snow of Kilimanjaro (S.o.K)  
 ل. و سى الحالو )ت.م.ح(  ترجمة م

 )ت.ع.ن(  ترجمة سمير عزت نصار
 تحليل نماذج التكافؤ:  2.2

 جية:  و لو السياقات الإيدي 2.2.1
التي لها إرتباط   و احد، و القيم الدينية التي تحكم أفراد المجتمع ال  والإيحاءات  و ز و الرم و الأفكار  و المعتقدات  و تتعلق بالمفاهيم  و 
 ثيق بتاريخهم الحضاري. و 

 ذج : و النم
"For Christ's sake," he said, "that's been my trade."   (S.o.K) p 59- 
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 . 101ك بحق الله، هذه مهنتي. )ت.م.ح( ص  و أرج-
 . 10بحق المسيح، كانت تلك مهنتي. )ت.ع .ن ( ص -

لن   وربما لن تفي بالغرض التبليغي  للترجمة  ،  For Christ's sakeل أن الترجمة الحرفية للتعبيرو سى الحال و أدرك المترجم م 
الذي يعتنق معظمه المسيحية،  و القسم باسم المسيح عليه السلام تعظيما له لدى القاريء الغربي،    و ه  و تعكس مقصد الكاتب،  

  و تحديدًا  القاريء المسلم، لن يقبل بكل تأكيد هذا التعبير أ  و في هذه الحالة القاريء العربي،    وه و لاقتناعه بأن المتلقي المستهدف،  
سلم    ول صلى الله عليه و قيم دينه الإسلامي، "عن بن أبي شيبة أن الرس  وعلى الأقل لن يتأثر به لتعارضه مع تعاليم  ولن يفهمه، أ

(، لان الحلف ببساطة لا  960،ص.2002)آل مبارك ،المسيح خير من آبائكم" و أن أحدكم حلف بالمسيح هلك،   و" ل   قال:
ا بآبائكم، فمن كان حالفا، فليحلف  و إن الله تعالى ينهاكم أن تحلفقال: " ل الله أنه  و عن رسو اه كفر،  و الحلف بس  و يصح إلا بالله،  

ن للترجمة الحرفية أثر عليه، فكان لزاما على  و بالتالي لن يك   و،  (961،ص.2002متفق عليه. )آل مبارك ،  ليصمت"    و بالله، أ
رة  و ينقل الصو المترجم البحث في التراث الإسلامي عن تعبير مكافيء يحدث الأثر نفسه الذي أحدثه التعبير الإنجليزي على متلقيه،  

ك بحق  و له: أرجو ق   و هو جد ضالته في تعبير ينتمي إلى بيئة المتلقي المسلم، عبر اعتماده منهج التقريب في الترجمة،  و الحقيقة للتعبير، ف
 الله.

الأكيد في    و  له: بحق المسيح،  و آثر الترجمة الحرفية بق و إبتعد المترجم سمير عزت نصار عن اعتماد التكافؤ كخيار للترجمة،   
نقصد بذلك  و إنما رغبة منه إبقاء النص في إطاره الديني الأجنبي،   وثقافي لدى المترجم،   وي أو الأمر أن ذلك لا يدل على عجز لغ

مع ذلك   و له القصة، و ر حو محافظته على عنصر التغريب، ربما كي لايحرم القاريء من الإطلاع على البعد الديني المسيحي الذي تد
عليه  و عيسى،    و ضئيل على المسيحية، يدرك عبارات القسم التي يستعمل فيها لفظ المسيح أ  و ل  و نجد أن المتلقي الذي له إطلاع   

ب الأنجع  و لكن في رأينا، يبقى التكافؤ الأسل  والقسم بالرب،    و هو د،  و ل أن المترجم نجح إلى حد ما في نقل الأثر المقصو أمكن لنا الق 
 ء فهم للقيم الدينية. و س و اضع لتجنب أي خلط أو للترجمة في مثل هذه الم

ز المرتبطة بثقافة أفراد  و الرم والأساطير   و المباديء  والتقاليد  وع العادات و تعني مجم  والبيئية:  والسياقات الثقافية   2.2.2
 ن فيها.  و البيئة الخاصة التي يعيش ون إليه، و المجتمع  الذي ينتم 

 
 ذج : و النم

The cot the man lay on was in the wide shade of a mimosa tree.  (S.o.K) p 58- 
 .  8ارفة الظلال. )ت.ع .ن ( ص و زا و كان السرير السفري، الذي تمدد عليه الرجل، تحت شجرة ميم-
     .  99فير لشجرة سنظ .)ت.م.ح( ص  و كان السرير الذي يستلقي عليه الرجل في ظل -

الكليات    shadeتنتمي كلمة   الى  بالعربية  الظل  تعني  الشع  و  universalsالتي  فيها كل  الأمم رغم    وب  و التي يشترك 
الإنجليزية يعبر عن الرمز  و بالتالي أمكن ترجمته باستعمال التكافؤ، فنجد أن الظل في اللغتين العربية    والثقافية،    وية  و اختلافاتهم اللغ 
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يقابلها بالعربية    و  He lived under the shade of his older brotherالحماية، فيقال بالإنجليزية    والإحتماء    وهو نفسه  
 فاة أبيه. و عاش تحت ظل أخيه الأكبر بعد 

الايحائية للتعبير    ورة الجمالية  و ترجمة حرفية للمحافظة على الص  wide shadeلم يلجأ المترجم عزت نصار إلى ترجمة العبارة   
ارف  و   و  wideلكنه فضل نقل الأثر الذي تشترك فيه الكلمتين    واسع،  و ظل    ول ظل عريض أو العربي، حيث أمكن له ترجمتها بالق 

نقصد بذلك الأبعاد الإظافية لدلالة الألفاظ،  و في ظلال المعاني،    التمدد، كما تمكن من تحقيق التكافؤ  و الذين يعبران عن الإتساع  
لكنه في آخر المطاف، فضل تعبيراً ينتمي إلى اللغة العربية    و يل...(  و اسع، عريض، متمدد، ط  و عبرالإختيار بين عدة مرادفات )  

 الفصحى القديمة. 
الإطلاع المعمق على أساليب اللغة العربية، فقد جاء في  و اسعة و ارفة الظلال على الثقافة ال و يدل استعمال المترجم  للتعبير  و

 لسان العرب : 
 اسع ممتد، قال الشاعر يصف زمام الناقة:   وارف ، يقصد به و الظل  وامتد،  ورف الظل، أي إتسع و أ و رف الظل و 
 (. 355،ص. 1993ر،و . )إبن منظارف و ى  كأيم الضال أطرق، بعد ما     حبا تحت فينان، من الظل و أح و

فير، ربما لإعطائه الأهمية البالغة لنقل المعنى، لأن  و أما المترجم الثاني فقد فضل الترجمة الحرفية على التكافؤ بتعبيره ظل    و
 لذلك ربما استغنى عن التكافؤ. و ب، و بالتالي لا يحتاج إلى جمالية الأسل   وصف حسب رأيه، و ضع و ضع مو الم

ب  و فق الى حد كبير في مهمته في نقل المعنى مع المحافظة على جمالية الأسلو ل قد  و ل أن المترجم الأو عليه يمكن أن نق  و
 باستعماله لتقنية التكافؤ في الترجمة، في حين آثر المترجم الثاني نقل المعنى الحرفي للتعبير الإنجليزي. 

 السعادة. و ق  و الش  و الإحترام    و الإهتمام    و الشجاعة    و الأمانة    و كالصدق  الإنفعالات الإيجابية:  و الأحاسيس    و القيم   2.2.3
 ذج : و النم

   
You were equipped with good insides so that you did not go to - 

.(S.o.K) p 65 pieces that way 

 .20لابد أنك تتمتع بشجاعة نادرة حفظتك من التمزق إلى أشلاء بتلك الطريقة.... )ت.ع .ن ( ص-
 . 111كنت تتمتع بأحشاء متينة حصنتك من التمزق كما تمزق معظم الآخرين. )ت.م.ح( ص -

ج اللغة : بطن،  و رد مزد و كسفو س أو الذي يعني حسب قام و   insidesل النقل الحرفي للتعبير  و سى الحال و تجنب المترجم م
للتعبير   العميقة  البنية  بتحليل  قام  النص، حيث  قصده صاحب  الذي  المعنى  نقل  إلى  ذلك لايؤدي  أن  أمعاء، مصارين لإدراكه 

فا لدى  و مأل   و ثم قام بإيجاد مكافيء عربي ينقل هذا المعنى، فاستعمل تعبيرا مستساغا    د،و الصم  و ة  و الذي يعني الق   و الإنجليزي،  
هذه الترجمة    و له أحشاء،  و أما المترجم الثاني فقد آثر الترجمة الحرفية للتعبير الإنجليزي بق و له شجاعة نادرة،  و ق  وه  والمتلقي العربي،  
لا ندري سبب تجنب المترجم استخدام تقنية    و لنا بعيدة كل البعد عن المعنى الحقيقي الذي قصده صاحب النص،    و حسب ما يبد
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الثبات، فقد    و الصلابة    وة  و التي تحمل معاني القو التكافؤ مع إمكانية ذلك، فاللغة العربية ثرية بالتعابير المكافئة للتعبير الإنجليزي،  
 رباطة الجأش.  ول: رَباطة أو كان بإمكانه استعمال التعبير العربي الشائع بالق 

إحداث الأثر لدى القاريء العربي، في   وفق إلى حد كبير في نقل المعنى للتعبير الإنجليزي و ل قد و ل أن المترجم الأو عليه أمكن الق  و
 . رد في النص الأصليو بالتالي أخفق في نقل المعنى الذي   وحين تعلق المترجم الثاني بالنقل الحرفي، 

 الخداع...الخ.  و المكر   والغش  والإذلال  والتحقير   وهانة إكالالإنفعالات السلبية:  و الأحاسيس  و القيم   2.2.4

 ذج : والنم

-"Can't  you let a man die as comfortably as he can without calling him names   What's the use  

of slanging me?"  (S.o.K) p 59.  

 .9)ت.ع .ن ( ص  ن أن تهينيه؟ مافائدة مهاجمتي بألفاظ نابية؟ وت بالراحة التي يستطيعها دو ألا يمكنك أن تدعي إنسانا يم  -

ت.م.ح( ص    تعييري؟)  أي فائدة فيو ن أن تبتزيه بالألقاب؟  و له من د  وت كما يحلوألا يمكنك أن تسمحي لرجل بأن يم-
101 . 

ين  ب أثرها    و  رةوعزت نصار على استعمال تقنية التكافؤ في الترجمة من خلال نقل الصو ل  وسى الحالوإعتمد المترجمان م 
السياق،   للتعبير لا يفي بالغرض في هذ  النقل الحرفي  الكاتب   و اللغتين، حيث اكتشفا أن  التعبير    ،لا يعكس مقصد  أن  فنجد 

لكن هذين الإستعمالين قد ينقلان   و مخاطبته بكلام فظ، ويعني التكلم بالعامية مع شخص ما  أ  to slang someone الإنجليزي 
لا في اللغة  ول تعبيرا جاهزا متداوسى الحالولذلك استعمل مو   ،ردت فيه وعن السياق الذي    و فكرة خاطئة عن قصد الكاتب  

ل أن المترجمين أحسنا الإختيار  ويمكن الق و له ألفاظ نبية، في حين فضل عزت نصار استخدام لفظ التعيير، و العربية الفصحي، بق
 في ترجمتيهما للتعبير الإنجليزي بما يكافئهفي اللغة العربية.  

 خاتمة: 
بات  و الصعو ز الاختلافات الثقافية  و ن تقنيات كثيرة لتجاو اعتمد المترجم  ور،  و أساليبها على مر العص  و تعددت نظريات الترجمة  

التكافؤ أحد هذه التقنيات التي طالما كانت الملاذ الأخير  و ص،  و جه الخصو ص الأدبية على  و النص  و ص بشكل عام  و ية للنصو اللغ
زها  و لتجاو التطبيقية  وبات النظرية و الصع وائق و عة من الع و اجه المترجم  مجمو ي  عندما تعجز الأساليب الأخرى للترجمة بين اللغات.

حجر الأساس في    وأهمها على الإطلاق المعنى، الذي ه  وعاب بعض المفاهيم النظرية التي تتعلق بعملية الترجمة،يست إجب عليه  و يت
  و أ     ظيفي للكلمة و نقصد به المعنى الو التعبير،    وردت فيه الكلمة أو يختلف المعنى حسب السياق الذي  و عملية النقل بين اللغات  

ما يسمى    وهو ي،  و المكافئ اللغ  و رد في النص الأصلي، بسبب انعدام المقابل أو كثيرا ما يعجز المترجم عن نقل المعنى الذي    والتعبير،  
 ب. و البيئية بين الشعو الثقافية   و  النفسية و جتماعية الإ و الفكرية  و ية و ستحالتها، نظرا للتباينات اللغ إ  وأتعذر الترجمة  
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عبارة عن طيف بين من يعتبره معياريا صارما    وية ، فهو أهميته يختلفان باختلاف المقاربات اللغ وم التكافؤ  و أن مفه   يتضح 
ضيفية المعاصرة أن  و ال   وصفية  و تؤكد المقاربات ال و الأخلاقية،    وصيلية  و الت   و ما إجرائيا يتعلق بالسياقات الثقافية  و من يعتبره مفهو 

ية ضمن رؤية ديناميكية للترجمة  و اختياراته اللغ  و هرية لفهم قرارات المترجم  و ج  أداةالتكافؤ رغم فقدانه الطابع التقليدي الصارم لا يزال  
 ثقافية معقدة.  و ية و باعتبارها ممارسة إنسانية لغ 
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